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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 2 décembre 2008, de 15 heures à 16 heures

BRUXELLES

La séance est ouverte le mardi 2 décembre 2008 à 15 h 05, sous la présidence de Georg 
Jarzembowski, président.

1. Adoption du projet d’ordre du jour (PE 414.666)

Le projet d’ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 7 octobre 2008 (PE 409.311)

Le procès-verbal est approuvé.

3. Communications du président

Néant

4. Rapport sur la visite du bureau au Japon du 26 au 29 octobre 2008

Le président fait rapport sur la visite du bureau au Japon. Il souligne que les députés
européens ont été très bien accueillis et ont mené de très bonnes discussions politiques avec 
les membres du parti libéral démocrate japonais, du parti démocrate du Japon et d’autres 
partis. Il remarque que la visite a eu lieu à un moment très intéressant, compte tenu de la 
situation politique tendue au Japon. Il était fort logique de ne pas organiser les élections à ce 
moment-là, contrairement à ce que de nombreux observateurs pensaient: si des élections 
avaient alors eu lieu, le gouvernement aurait perdu non seulement sa majorité des deux tiers 
mais aussi la majorité simple. Cependant, des élections doivent avoir lieu avant 
l’automne 2009.

Les députés européens ont interrogé le ministre japonais de l’environnement, M. Aizawa. 
Dans le contexte de crise économique actuelle, le Japon hésite à faire peser des coûts 
supplémentaires sur son industrie. De plus, il est évident qu’à l’approche des élections de 
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l’année prochaine, le gouvernement n’a pas l’intention de promulguer des lois qui seront un 
fardeau pour l’industrie.

Les députés européens ont également rencontré le président du Conseil japonais pour la 
politique scientifique et technologique. Ils ont insisté sur le niveau largement insuffisant de la 
coopération euro-japonaise.

Un accord en matière de coopération industrielle et technologique est en cours de discussion,
mais des difficultés sont aussi présentes du côté japonais. Le président espère que cet accord 
sera bientôt signé. En effet, la coopération avec le Japon dans des domaines tels que la 
protection de l’environnement ou l’énergie peut avoir des effets très positifs.

En ce qui concerne la loi qui a permis aux forces japonaises de participer à la lutte contre le 
terrorisme, celle-ci arrive à échéance en 2009 et doit être prorogée. Cependant, pour ce faire, 
le gouvernement doit parvenir à un accord avec le parti démocrate du Japon. Il s’agit d’une 
question difficile en période préélectorale, car la majorité de la population japonaise ne 
semble pas être en faveur de cette loi.

Quant à la visite au Japon d’une délégation du PE l’année prochaine, elle marquera la 
30e rencontre interparlementaire entre le Japon et le PE. Lors du séjour à Tokyo (qui durera 
deux ou trois jours), des membres du gouvernement seront également contactés. Ensuite, 
notre délégation visitera Nagasaki et sa région. La législature arrivant à son terme, la taille de 
la délégation du PE sera limitée. Les membres sont invités à faire part de toute idée, requête 
ou suggestion concernant le programme.

5. Le Japon et la crise économique et financière

Échange de vues avec M. Koji Narita, conseiller chargé des affaires financières de la 
mission japonaise, et avec M. Simon Craig Gray, vice-directeur du bureau européen du 
centre euro-japonais (bureau de Bruxelles)

Le président souhaite la bienvenue à M. Koji Narita, conseiller chargé des affaire financières 
de la mission japonaise, et à M. Simon Craig Gray, vice-directeur du bureau européen du 
centre euro-japonais.

M. Narita présente brièvement la situation économique au Japon. Il explique que l’économie y 
est entrée en récession technique étant donné que la croissance du PIB est devenue négative
(quant aux dernières prévisions, elles font état d’une contraction de l’économie de l’ordre de 
0,1 % l’année prochaine et d’un léger rétablissement de 0,6 % en 2010).

En ce qui concerne les taux de changes, le yen s’est apprécié par rapport à l’euro. D’un côté, 
cela révèle la confiance des acteurs économiques dans le marché japonais; de l’autre, 
M. Narita s’inquiète des conséquences négatives de cette appréciation sur la croissance 
économique, dans la mesure où un yen fort influe négativement sur les exportations.

Malgré la crise, le secteur bancaire japonais est relativement solide et stable grâce à la 
consolidation dont il a bénéficié lors des dix dernières années. À la fin mars 2008, le ratio de 
capital des grandes banques était de 12,3 %, tandis que le ratio des prêts non productifs n’était 
plus que de 1,4 % (contre 8,4 % en 2002). Par ailleurs, les banques japonaises n’ont pas 
enregistré autant de pertes que leurs homologues européennes et américaines dans la crise des 
subprime.
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Des conséquences négatives de la crise sont néanmoins apparues, du fait de l’affaiblissement 
de l’économie réelle.

M. Narita présente ensuite brièvement la réponse du gouvernement japonais à la crise. Dans le 
domaine financier, la Banque centrale du Japon a fourni des liquidités en coopération avec 
d’autres banques centrales et a réduit ses taux d’intérêt de 0,5 à 0,3 % en octobre 2008.

À la fin octobre, le gouvernement japonais a également annoncé un plan de relance 
économique de 27 billions de yens. Un autre projet de loi sera adopté par le Parlement 
japonais d’ici la fin de l’année dans le but d’aider les banques locales en injectant des fonds 
publics.

M. Narita souligne ensuite l’importance de la contribution japonaise à la stabilité financière 
mondiale. Il explique que lors du sommet de Washington du 15 novembre, le Japon a proposé
de doubler les ressources financières du FMI de sorte que cette institution puisse apporter 
l’assistance nécessaire aux pays émergents. En outre, le Japon est disposé à prêter 
100 milliards de dollars américains au FMI en tant que mesure intermédiaire avant la hausse 
du capital du FMI.

Par ailleurs, le Japon joue un rôle dans le maintien de la stabilité financière en Extrême-Orient 
à travers l’initiative Chang Mai et un réseau d’accords bilatéraux de swap dans la région de 
l’ANASE+3 (Japon, Chine et Corée).

En politique intérieure, le gouvernement consacre deux billions de yens à des mesures 
destinées à aider la population dans sa vie quotidienne. Le plan de relance adopté par le 
gouvernement vise également à aider les petites et moyennes entreprises au moyen de 
réductions fiscales, de mesures destinées à pallier les difficultés liées au manque de liquidités, 
de garanties de crédits d’urgence... M. Narita souligne que l’UE a aussi adopté de telles 
mesures en faveur de ses PME.

M. Simon Craig Gray, vice-directeur du bureau européen du centre euro-japonais, présente 
ensuite le centre euro-japonais. Ce centre est une entreprise commune entre la Commission 
européenne et le gouvernement japonais. Il a été créé en 1985 à l’initiative du vicomte 
Davignon et le premier bureau a été ouvert à Tokyo en 1987. Le programme de ses activités 
est établi de manière conjointe et les questions traitées actuellement incluent l’énergie, 
l’environnement et le changement climatique (au début novembre, un séminaire a été organisé 
sur le thème du captage et du stockage du carbone).

Le président demande à M. Narita si le plan de relance économique a déjà eu des effets sur 
l’économie. Il lui demande également d’expliquer les différences entre les deux plans de 
relance économique successifs adoptés par le Japon pour faire face à la crise.

M. Narita souligne que le deuxième plan de relance est encore un projet. Il se concentrera sur 
l’emploi et, comme il est encore en cours d’élaboration, toutes les propositions qui y 
figureront ne sont pas encore connues.

En ce qui concerne les effets du premier plan de relance, la plupart ne devront pas se faire 
sentir avant le printemps prochain. Ceux-ci dépendent de nombreuses questions, dont l’une 
concerne l’utilisation qui sera réservée par les ménages à l’argent économisé grâce aux 
réductions fiscales: l’économiseront-ils ou le dépenseront-ils? Personne ne peut dire quelle 
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sera leur réaction.

M. Jarzembowski remercie M. Narita pour son exposé et exprime son grand intérêt envers les 
mesures adoptées par le Japon pour faire face à la crise financière. Il souligne également le 
rôle important des activités non marchandes au Japon et souhaite que le Japon puisse servir de 
modèle pour l’Europe sur ce point.

M. Narita répond que l’importance des activités non marchandes est surtout liée au 
vieillissement de la population au Japon et du besoin en résultant en matière de services.

Le président souhaite connaître la situation dans le secteur industriel. Il rappelle que Toyota a 
réduit sa production pour la première fois (c’est également le cas du secteur européen de 
l’automobile).

M. Narita souligne que les difficultés touchent le secteur automobile du monde entier et que 
de nombreux constructeurs sont contraints de réduire leur production, mais que la situation 
des constructeurs japonais n’est pas aussi mauvaise car ils ont réduit leur niveau 
d’endettement.

M. Virrankoski exprime son inquiétude quant à la manière dont le Japon a choisi de renforcer 
son système bancaire: n’existe-t-il aucun risque de voir les fonds injectés par le gouvernement 
être utilisés par des banques à des fins de spéculation ou de versement des dividendes des 
actionnaires?

M. Narita souligne qu’un tel risque n’existe pas réellement étant donné que les fonds 
gouvernementaux sont destinés aux petites banques locales. De plus, les banques qui 
bénéficieront du projet de loi devront signer un contrat avec le gouvernement, qui gardera 
ainsi le contrôle de l’utilisation des fonds.

Le président souhaite connaître l’opinion du Japon sur les actes de piraterie commis au large 
de la Somalie et leurs effets sur les importations japonaises de pétrole.

M. Machida (de l’ambassade du Japon) explique qu’en dépit de la faiblesse relative du 
volume de pétrole importé par le Japon qui transite par cette région, le gouvernement japonais 
est très inquiet parce que les pirates semblent très bien organisés. Le Japon veut protéger ses 
ressortissants. Une telle situation est déjà apparue dans d’autres détroits, et des mesures ont 
été prises pour améliorer la communication entre les États et la surveillance des détroits 
(alerte précoce...), mais de telles mesures dans le cas d’espèce soulèvent plusieurs questions 
d’ordre constitutionnel en rapport avec l’utilisation des «forces d’autodéfense» à l’extérieur 
du Japon, et pour ce qui peut être considéré comme des actions policières et non militaires.

6. Questions diverses

Néant

7. Date et lieu de la prochaine réunion

Les membres seront informés de la date de la prochaine réunion par courrier électronique.

La séance est levée à 15 h 52.
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